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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VA-
HELINE INVESTEERINGUTE SOODUSTAMISE JA VASTASTI-
KUSE KAITSE LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ja Uti Vabariigi Valitsus (edaspidi nimetatud "lepingupooled"),

soovides saivendada majanduslikku koost56d m~lema maa vastastikuse kasu eesmArgil;

kavatsedes luua ja sEUtada soodsad tingimused fihe lepingupoole investeerijate
investeexingutele teise lepingupoole territooiumil;

olles teadikud, et kIesolevast lepingust tulenev investeeringute soodustamine ja vastastikune
kaitse stimuleerib riinitsiatiivi sel alal ning lisaks soodustab majandusUkku koostb6d ja
integratsiooni Baltimaade vahel;

leppisid kokku alljirgnevas:

ARTEKKEL 1

Def'mitioonid

Klesoleva lepingu tAhenduses:

1. M iste "investeering' h6lmab igat hild vara, niida iiks lepingupool on majandustegevuse
kC~igus investeerinud teise lepingupoole territooriumile koosk6las vnimase seadustega, h61nates
sealhulgas eelk6ige, kuid mitte ainult:

a) vallas- ja kinrisvara, samuti k6iki muid asja6igusi in rem nagu hpoteeke, pante,
tagatisi ja muid sarnaseid 6igusi;

b) iriiiingute osakuid, aktsiaid ja v6lakiiju v6i muid -ifiihingutes osalemise vorme;

c) n6udeid rahale v6i mis tahes najanduslikku v 'tust omavale investeeringutega
seotud tegevusele;

d) inteUektuaalse omandi 6igusi, sealhulgas investeeringutega seotud autorioigusi,
kaubamfrke, patente, t66stuslikke disainlahendusi, tehnilisi protsesse, oskusteavet,
Srisaladusi, kaubanimetusi ja ridihingu i-ivdArtust;

e) k6ild seadusega v6i lepingu alusel antud 6igusi ning k6iki seaduslikke litsentse ja
lube, sealhulgas kontsessioone loodusvarade otsiniseks, kaevandamiseks,
kultiveerimiseks ja kasutamiseks.
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Varaliste viftuste investeerimise vormi muutus ei tohi m6jutada nende kui investeeringute
olemust.

2. Miste "investeenija" tdhendab iga fiifisilist v6i juriidilist isikut, kes investeerib teise
lepingupoole territoorimnile:

a) m6iste "f-Hisiline isik" tdhendab igat fluisilist isikut, kel on kas ihe v6i teise
lepingupoole kodakondsus vastavalt seUe seadustele;

b) m6iste "juriidilin isik" thendab kunmagi lepingupoole osas igat koosk6las tema
seadustega inkorporeeritud v~i moodustatud itksust.

3. Miste 'tulu' thendab investeeringust saadud summasid ja h6lniab eelk6ige, kuid mitte
ainult, kasunit, intresse, kapitali juurdekasvu, dividende, rojalteid v6i tasusid.

4. Miste "territoorium" thendab fiksk6ik knuma lepingupoole territoofiumi, kaasa arvatud
nii territoriaalmeri kui ka igasugune sellest vgljaspool asuv merepiirkond, kus lepingupool
koosk6las rahvusvahelise 5igusega kasutab oma suvergnseid 6igusi merep6hja ja aluspinna
ning nende alade loodusvarade osas.

ARTIKKEL 2
Investeeringute soodustamine ja kaitse

1. Kumbki lepingupool edendab oma territooriumil teise lepingupoole investeerijate
investeeringuid, loob neile soodsad tingimused ning lubab selliseid investeeringuid vastavalt
oma seadustele.

2. Kumnmagi lepingupoole investeerijate investeeringutele antakse teise lepingupoole
territooriumil igal ajal 6iglane ja v6rdne kohtlemine ning tagatakse nende tielik kaitse ja
julgeolek.

ARTIKKEL 3
Rahvuslik kohtlemine ja enamsoodustusreiim

1. Kumbki lepingupool v~imaldab oma territooriumil teise lepingupoole investeerijate
investeeringutele ja tuludele 6iglase ja v6rdse kohtlemise, mis on vdhemalt sama soodne, kui
tema enda investeerijate investeeringutele ja tuludele v~i mis tahes komanda riigi
investeerijate investeeringutele ja tuludele v6imaldatav kohtlemine, oenevalt kumb neist on
soodsam.

2. Kumbki lepingupol v~imaldab oma territooriumil teise lepingupoole investeerijatele nende
investeeringute haldamisel, hooldamisel, kasutamisel, nendest kasu saamisel v6i nende
kisutamisel vdhemalt sama soodsa kohtlemise kal tema enda investeerijate investeeringutele
ja tuludele v6i mis tahes kolmanda riigi investeerijate investeeringutele ja tuludele
vaimaldatav kohtlernine, olenevalt kumb neist on soodsam.
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3. Kliesoleva artikli 16igete I ja 2 s~tteid ei tohi t6lgendada iihe lepingupoole kohustusena
laiendada teise lepingupoole investeerijatele soodustusi, mis tulenevad kohtlemisest, eelistusest
v6i privileegist, mida esimene lepingupool v6ib anda lMhtudes:

a) mis tahes tolliidu-, vabakaubanduspiirkonna-, rahaliidu- v6i m6nest muust
samalaadsest rahvusvahelisest kokkuleppest, mille alusel on moodustatud taolised
liidud v6i institutsioonid v6i m6nest muust piirkondliku koost6o vormist, mille
liikrneks iicsk6ik kumb lepingupool on v6i v6ib saada;

b) mis tahes ainult v6i p6hiliselt maksustamist kfisitlevast rahvusvahelisest Iepingust.

ARTIKKEL 4
Kahjude kompenseerimine

1. 0he lepingupoole investeerijatele, kelle investeeringud on kannatanud kahju sfja,
relvastatud konflikti, riigis kehtestatud eriolukorra, iilest6usu, vastuhaku, mss v6i muude
samaste siindmuste t6ttu teise lepingupoole territooriumil, v6imaldab teine lepingupool
tagasimaksmisel, hfivitamisel, kompenseerimisel vdi muude lalenduste puhul kohtlemise, mis
on vihemalt sama soodne kui see, mida lepingupool v6imaldab oma investeerijatele v6i mis
tahes kolmanda riigi investeerijatele. Vastavad maksed peavad olema takilststeta ja
viivitusteta itlekantavad vabalt konverteeritavas valuutas.

2. Kahjustamata kiesoleva artikli 16iget 1, v6imaldatakse ihe lepingupoole inivestecrijatele,
kes kannavad mfne nimetatud likes viidatud olukorra t6ttu kahju, mille p6hjuseks on:

a) nende vara rekvireerimine selle lepingupoole j6udude v6i v6imude poolt;

b) selle lepingupoole j6udude v6i ametiv6imude poolt nende vara lvitamine, mida
ei p6hjustanud lahingutegevus v6i mis ei olnud tingitud olukorra vajadusest,

restitutsioon v6i 6iglane ja adekvaatne kompensatsioon rekvireeriniise ajal v6i vara
hivitamise tulemusel kantud kahjude eest. Vastavad maksed peavad olema takistusteta ja
viivitusteta filekantavad vabalt konverteeritavas valuutas.

ARTIKKEL 5
Eksproprieerimine

1. Kummagi lepingupoole investeerijate investeeringuid ei tohi teise lepingupoole
territooriumil natsionaliseerida, eksproprieerida v6i rakendada nende suhtes muid, oma toimelt
natsionaliseerimise v6i eksproprieerimisega (edaspidi nmiietatud "eksproprieerinline")
sarmavireid meetmeid, v~lja arvatud riiklikes huvides. Eksproprieerimine peab toimuma
seaduse alusel ja mitte-diskri-ineerimise p6him6ttel ning selega peab kaasnema kohene,
adekvaatne ja efektiivne kompensatsioon. Selline kompensatsioon peab vastama
eksproprieeritud invcsteeringu turuvrtusele vahetult erne eksproprieerimist v6i eeLseisva
eksproprieerimise avalikku teatavalcssaanist, -iksk6ik kumb varem toimub, peab alates
eksproprieerimise kuuplevast sisaldama tavalises kommertsulatuses intresse, olema teostatud
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viivitusteta, olema efektiivselt realiseeritav ning takistusteta filekantav vabalt konverteeritavas
valuutas.

2. Kahju kannatanud investeerijal on 6igus eksproprieerimist teostava lepingupoole seaduste
alusel oma kohtuasja kohesele libivaatamisele ja investeeringu hindamisele vastavalt
kiesolevas artiklis toodud p6him6tetele selle lepingupoole kohtu v6i muu s6ltunatu vaimu
poolt.

3. Kui iks lepingupool eksproprieerib varad arifihingult, mis on inkorporeeritud v6i
moodustatud vastavalt tema territooriumil kehtivatele seadustele ning mi~es teie lepingupoole
investeerijad omavad aktsiaid, peab ta tagama, et kiesoleva artikli s~tteid rakendatakse miral;
mis on vajalik garanteerimaks kohest, kiillaldast ja efektilvset kompensatsiooni investeenngute
eest teise lepingupoole investeerijatele, kes on nende aktsiate omanikud.

ARTIKKEL 6
Ulekanded

1. Kumbki lepingupool tagab teise lepingupoole investeeringute ja tuludega seotud maksete
iilekande. lekanded tehakse vabalt konverteeritavas valuutas ila igas-uguste kitsenduste ja
viivimsteta. Sellised filekanded ho-Lnavad eelk6ige, kuid mitte ainult:

a) p6,hi- ja lisasunumasid investeeringu khlitamiseks v6i suurendamiseks;

b) kasumit, intresse, dividende ja muid jooksvaid sissetulekuid;

c) laenude tagastamise fonde;

d) rojalteid v6i tasusid;

e) investeeringu miiiigi v6i likvideerimise tulusid;

f) selle lepingupoole territooriumil investeeringuga seoses t68tavate fifisiliste isikute
tb6tasusid.

2. Kesoleva lepingu t~ienduses on vahetuskursiks ilekande kuupieval jooksvate tehingute
suhtes kehtiv kommertskurss, kui ei ole teisiti kokku lepitud.

ARTIKKFL 7
Asendamine

1. Ku tiks lepingupool vfi tema poo1t mratud asutus teeb oma investeerijatele makseid teise
lepingupoole territooriurnil tehtud investeeringule antud garantii alusel, tunnustab
viimatimainitud lepingupool:

a) investeerija k6igi 6iguste v6i n6uete fileminekut esimesena nimetatud lepingupoolele
v6i temna poor niaRatud asutusele vastavalt seadusele v6i 6iguslikule tehingule sellel
maal;
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b) samuti, et esirnesena nimetatud lepingupoolel v~i tema poolt mitraud asutusel on
6igus, tulenevalt asendamisest, kasutada selle investeerija 6igusi ja rakendada tema
n6ude6igusi ning et ta v6tab enda peale investeeringuga seotud kohustused.

2. I lekantud 6igused v6i n6ude6igused ei tohi Mietada investeerija algseid 6igusi v6i
n6ude6igusi.

ARTIKKEL 8
Investeeringutega seotud vaidluste lahendamine fihe lepingupoole ja

teise lepingupoole investeerija vahel

1. Kik vaidlused, mis v6ivad tekkida fihe lepingupoole investeerija ja teise lepingupoole
vahel seoses investeeringuga selle teise lepingupoole territooriumil, lahendatakse vaidluspoolte

vahel hibid teel.

2. Kui fahe lepingupoole investeerija ja teise lepingupoole vahelist vaidlust ei ole v6imalik
lahendada sel viisil kuue kuu jooksul, v6ib investeeija esitada vaidluse:

a) Rahvusvahelisele Investeeringualaste Vaidluste Uahendamise Keskusele (ICSID),
v6fttes arvesse Washingtonis 18. miaud 1965. a. alaldijutamiseks avatud 'Riildde ja
teiste rilkide kodanike vaheliste investeeringualaste vaidluste Iahendamise
konventsiooni' kebhtivaid -,tteid, kui mflemad lepingupooled on selle konventsiooni
osapoolteks, vfi

b) vahekohtunilkle v6i rahvusvahelisele ad wc vahekohtule, mis on moodustatud
ORO Pahvusvahelise Kaubandus6iguse Komisjoni (UNC1TRAL) arbitraa~ireeglite
jdrgi. Vaidluspooled v6ivad kirjalikult leppida kokku nende reeglite muutmises.
Vahekohtu otsused on 16plikud ning siduvad m6lemale vaidluspoolele.

ARTIKKEL 9
Lepingupoolte vaheliste vaidluste lahendamine

1. Vaidlused lepingupoolte vahel seoses kaesoleva lepingu tflgendamise v6i rakendamisega
lahendatakse s6bralikult diplomaatiliste kanalite kaudu.

2. Kui vaidlust ei ole sel viisil vfimalik lahendada kuue kuu jooksul, tuleb see fiksk6ik
kumnia lepingupoole taotlusel, koosk6las kMesoleva artkli sitetega, edastada vahekohtule.

3. Vahekohus moodustatakse igaks iiksikjuhtumiks jirgmisel viisil Kumbki lepingupool
mdmb kahe kuu jooksid pka arbitraaitaotluse saamist fihe vahekohtu liikme. Need kaks
liiget valivad seejirel .kolnanda riigi kodaniku, kes m6lemir lepingupoole heakslditmisel
m-Ratakse kohtu eeristujaks (edaspidi nimetatud "eesistuja"). Ebsistuja niiatakse kolme kuu
jooksul p&rast filejinud kahe liilme rri.r-mise pieva.

4. Kui kiesoleva artildi 1Mikes 3 nimetatud ajavahemiku jooksul ei ole tebtud vajalikke
arnetissemUramisi, v6ib paluda teha uaiamised Rahvusvahelise Kohtu presidendiL Kui ta
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juhtumisi on fihe lepingupoole kodanik v6i kui ta mingil muul p6hjusel ei saa nimetatud
funktsiooni tiita, palutakse mammised teha Rahvusvahelise Kohtu asepresidendiL Kui ka
asepresident juhtub olerna fiksk6ik kummna lepingupoole kodanik v6i ei saa nimetatud
funktsiooni tita, palutakse teha mrmised Rahvusvahelise Kohtu vanemuselt j~rgmisel
liiknel, kes ei ole kummagi lepingupoole kodanik.

5. Vahekohus v6tab oma otsuse vastu hlteenamusega. Selline otsus on siduv. Kumbki
Jepingupool kannab ise oma vahekohtuniku kulud ning tema esinduskulud arbitmaiprotsessis;
eesistuja kulud ja Wilej~inud kulud kannavad m6lemad lepingupooled v6rdsetes osades.
Vahekohus v6ib siiski otsustada, et iks kahest lepingupoolest peab katma suurema osa
kuludest ning nisugune otsus on siduv mnlemale lepingupoolele. Vahekohus mixb ise oma
protseduurireeglid.

ARTIKKEL 10
Muude reegUte ja erikobustuste tditmine

1. Kui teatud kiisimus on samaaegselt reguleeritud klesoleva lepinguga ja mingi teise
rahvusvahelise lepinguga, mille osapoolteks m6lemad lepingupooled on, ei takista miski
kiesolevas lepingus kumbagi lepingupoolt v6i iihtegi nende investeerijat, kel on
investeeringuid teise lepingupoole territooriumil, eelistamast reegleid, nis on tale antud juhul
soodsamad.

2. Kui kohtlemine, mida iks lepingupool peaks andma teise lepingupoole investeerijate
investeeringutele, on vastavalt tema seadustele v6i teiste lepingute spetsiifidistele , tetele
soodsam kdesolevas lepingus antust, siis rakendatakse soodsamat kohtlemist.

ARTIKKEL 11
Kfesoleva lepingu kehtivus

Kiesolevat lepingut rakendatakse investeeringute osas, mis on tehtud fihe lepingupoole
territooriumil koosk6las tema seadustega teise lepingupoole investeerijate poolt nil enne kui
ka p&rast kesoleva lepingu j~ustumist, kuid ei rakendata fihegi erne lepingu j6ustnist
tekkinud vaidluse suhtes ega iihegi kahjutasu n6ude osas, mis lahendati enne selle j6ustumist.

ARTIKKEL 12
J6ustumine, kestus ja l6petamine

1. Kumbki lepingupool teatab kirjalikult teisele lepingupoolele klesoleva lepingu j6ustamiseks
siseriiklike seadustega n6utavate protseduuride t~itmisest.

2. Kiiesolev leping j5Ab jdusse kaimneks aastaks ja on jitkuvalt j6us jirgnevate kiimneaastaste
perioodide jooksul, v~Jja arvatud juhul, kui iiks aasta enne esimese v6i mis tahes j~rgneva
perioodi 16ppemist fiks lepingupooltest teatab teisele lepingupoolele kirjalikult oma kavatsusest
leping 16petada.
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3. Enne kiesoleva lepingu 16ppemist tehtud investeeringute suhtes kehtivad kIesoleva lepingu
s~tted edasi kWime aastat alates 16ppemise pievast.

EELTOODU KINNITUSEKS on kesolevale lepingule alla kiijutanud seUeks tdielikult
volitatud isikud.
Koostatud kahes eksemplaris .. ............... ...... 1996. aastal eesti,

Liti ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Lahknevuse korral
thlgendamisel prevaleerib inglisekeelne tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Lati Vabariigi Valitsuse
nimel:

l4~es
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR IEGULDIJUMU VEICINA ANU UN
SAVSTARPE-JU AIZSARDZIBU

Igaunijas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba (turpmak davatas

par "Ligumsla&izjrxm Pusdm"),

valdamas veicinat ekonomisko sadarbibu uz abpuszji izdevigiem pamatiem,

nolaka radit un saglabAt labvaligus apstMklus ieguldijumiem, ko vienas
Ligumsldzejas Puses iegulditaji izdara otras Ligumsldzjas Puses teritorija, un

apzinoties, ka, saskaq ar go Ligumu, ieguldijumu veicinigana un savstarp6ja
aizsardziba kalpos par stimulu uzgdmajdarbibai Kaja jom. un tadejadi padziinas
ekonomisko sadarbibu un integraciju starp Baltijas valstim,

vienojugis par sekojogo:

1.PANTS
Termini

ti Liguma kontekstA:

1. Termins "ieguldijums" sevi iek~auj visu veidu aktivus, kas iegulditi saistibd
ar saimnieciskajam darbibam, kuras vienas Ligumsl-dz2jas Puses iegulditajs veic
otras Ligumsladzejas Puses teritorija atbilstogi tAs likumdoganai, un tai skaita,
bet ne tikai, ietilpst:

(a) kustamais un r.ekustamais ipagums, ka ar! jebkura cita veida ipaguma
tiesibas, tai skaita hipotakas, ]ilu zimes, mantiskas vart-bas apgratinijumi,
un lidzigas tiesibas;

(b) uz~imumu akcijas, vartspapiri un bezseguma paridziriies, vai jebkura
cita veida mantiskA lidzdaliba uzvemuml;

(c) ipaguma tiesibas uz naudu vai uz jebkura veida darbibu, kurai ir
ekonomiska vdrtiba un kura saistita ar ieguldijumiem;
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(d) intelektuA1d ipaguma tiesibas, kas saistitas ar ieguldijumiem, tai skaiti
autortiesibas, pre~u zimes, patenti, rnpnieciskais dizains, tehnolokiskie
procesi, tehnolokiskas prasmes jeb "know-how", komercnoslpumi, prezu
nosaukumi;

(e) visa veida tiesibas, kas atrunatas likumdogana vai ligumos, un visa veida
licences un atlaujas, kas paredztas likumdoganas ietvaros, tai skaita
koncesijas uz dabas resursu izp-ti, ieguvi, kultivaganu vai izmantoganu.

Jebkada veida izmaigas sakotndjo ieguldijumu forma nevar bet par iemeslu, lai
mainitu to ka ieguldijumu statusu.

2. Terrains "iegulditijs" apzima jebkuru fizisku vai juridisku personu, kas
izdara ieguldijumus otras Ligumsldz8jas Puses teritorija_

(a) termins "fiziska persona" apzima jebkuru fizisku personu, kurai saskaga
ar kadas Ligumsldz~jas Puses likumdoganu pie4]irta tAs pilsoniba;

(b) termins "juridiska persona" attiecib! uz jebkuru Ligumsladzgju Pusi
apzima ikvienu uzoimumu, kas dibinats vai izveidots saska;A ar tAs
likumdoganu.

3. Terrains "ielgmumi" nozimP lidzeklus, kas iegriti no ieguldijumiem, un tai
skaita, bet ne tikai, ietilpst peln1a, procenti, kapitala pieaugums, dividendes un
honorAri.

4. Termins "teritorija" apzima kadas Ligumslddzajas Puses teritoriju, tai skaita
teritorigos piekrastes tadepus, ka ari jebkuru citu Odens plati-bu, kura 9i
LIgumsldz~ja Puse saskaia ar starptautisko likumdoganu,realizd savas suverdnas
tiesibas attieciba uz jfaras gultni un gis zonas dabas resursiem.

2.PANTS
Ieguldijumu veicinm~ana un aizsardziba

I. Abas LigumsldzPjas Puses apoemas sava teritorija veicinat un radit
labvFlIgus apstAkqus ieguldijumu izdariganai otras LigumslPdzzjas Puses
iegulditajiem, ka ari laus veikt gadus ieguldijumus saskaoa ar tas likumdoganu.

2. Ikvienas LigumsladzPjas Puses iegulditaju ieguldijumiem jebkurd laikl tiks
nodroginita taisniga un lidztiesiga attieksme, un tiem ir tiesibas sagemt pilnu
aizsardzibu un drogibu otras Ligumsladzdjas Puses teritorijd.
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3.PANTS
Naciondlais un vislielfikfs labvylibas reins

1. Abas Ligumsl~dzejas Puses apexemas sava teritorija nodroginat otras
Ligumsldzejas Puses iegulditaju ieguldijumiem un pelgai reyimu, kas ir taisnigs
un lidztiesigs un vismaz tikpat labveligs ka tas, kids tiek nodroginats savas
valsts iegulditaju ieguldijumiem un pelai, vai kadas tregAs valsts iegulditAju
ieguldijumiem un peiai, atkariba no ta, kur§ no tiem ir izdevigAks.

2. Abas Ligumslddz~jas Puses apqemas savA teritorija nodroginat otras
LigumsIFdzE&jas Puses iegulditajiem attiecib! uz viou ieguldijumu
apsaimniekoganu, uzturFganu, izmantoganu, peloas gaganu vai realizaciju
apstaklus, kas ir taisnigi un lidztiesigi un vismaz tikpat labveliga k tie, kas
tiek nodroginati savas valsts iegulditajiem vai kadas tregas valsts iegulditajiem,
atkariba no ta, kuri no tiem ir izdevigaki.

3. d panta 1. un 2. punkta minatie nosacijumi netiks izrnantoti, lai piespiestu
vienu LigumslFdzdju Pusi attiecinat uz otras Ligumslddz~jas Puses iegulditajiem
priekgrocibas vai privil-ijas, kuras iepiiekg mindtA Ligumsld7Pja Puse var
piegkirt saskaai ar:

(a) visa veida muitas fniju vai brivas tirdzniecibas zonu, vai monetAro
Oniju, vai lidzigiem starptautiskiem noligumiem, kuri paredz Udu ilniju
vai institaciju vai citu regionalas sadarbibas formu izveidoganu, kuras ir
iesaistijusies vai vartu iesaistities kada no Ligumsl&iz~jAm Pusm;

(b) jebkura veida starptautisku noligumu vai vienoganos, kas pilnibd vai
daldji attiecas uz nodokju uzlikganu.

4.PANTS
Zaudljumu kompenskeija

1. Gadijuma, ja kadas Ligumsldzajas Puses iegulditAju ieguldijumi cie§
zauddjumus, kuru iemesis ir karg, bruoots konflikts, rkartas stAvokla ievieana
valsti, revolyacija, dumpis, nemieri vai citi lidziga rakstura notikumi otras
Ligumslddzejas Puses teritorijR, otrd Ligumsladzja Puse apoiemas veikt darbibu,
kas attiecas uz ipaguma restitfaciju, atlidzinaganu, kompensaciju vai cita veida
risindjumu, kas butu vismaz tikpat labveligs ka tas, kads tiek attiecinats uz
savas valsts iegulditijiem vai jebkuras tregas valsts iegulditajiem. Attiecigis
izmaksas tiek bez kavFgands brivi apmainitas brivi konvertjami valIta.
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2. Neparkapjot K panta 1.punktu, vienas Ligumsldzzjas Puses iegulditdjiem,
kuri kadu no gaj punkta minato notikumu rezultAtA cietugi zaudajumus otras
Llgumsladzdjas Puses teritorijd, kam par iemeslu bija:

(a) vardarbiga vai varas iestiu veikta viu ipa§uma rekvizicija,

(b) vardarbiga vai varas iestAu veikta viqu ipauma iznicin~ana, kas netika
veikta kara darbibas vai stAvokia uzspiestas nepieciekanibas rezultAta,

ir tiesibas sanemt rdstitFciju vai adekvAtu kompensiciju par zauddjumiem, kas
ciesti ipaguma rekvizicijas vai izniciniUanas laik. Attiecigas izrnaksas tiek bez
kaveganfs brivi apmainitas brivi konvertajama valum.

5.PANTS
AtsavinMAn

1. Katras Ligumsl&lzdjas Puses iegulditAju ieguldijumi otras Ligumsl~ezEjas
Puses teritorija nav pak~auti nacionalizAcijai, atsavin~anai vai. darbibam, kuru
rezultatA iestajas sekas, identiskas nacionalizHcijai vai atsavinanai (turpmak
davatas par "atsavinaganu"), ja vien tas netiek veikts valstisku marl~u dal.
Atsaviniaana javeic atbilstoi likumd paredzetajai kartibai, uz nediskrimindjoiem
pamatiem, un lidztekus tai janodrogina savlaiciga, adekvita un efektiva
kompensiciju izmaksa. ddas kompensacijas summai jilidzinas atsavinato
ieguldijumu tirgus vartibai bridi pirms atsavin!aanas vai, pirms atsavin&ianas
fakts ticis oficiili izzigots (atkariba no t, kas no minatajiem noticis agrak), un
tajA jiiekauj procenti, ko, sakot ar atsavinaanas datumu, apre]ina saskaiA ar
noteikto komerckursu. Kompensacija jiizmaksa bez kav anas, tai jabot
realizdjamai un brivi parvedamai jebkura brivi konvertdjama valtitC.

2. Saskand ar principiem, kas izklastiti gaja panti, i~interesttajam iegulditdjam
ir tiesibas atbilstogi atsaviniianu veikugas Ligumslddz;jas Puses likumdoganai
pieprasit attiecigo Ligumsldzdju Pusi operativi izskatit viia lietu vai
ieguldijumu notaksato vartibu tiesd vai kada citA neatkarig! institicijR.

3. Gadijumos, kad kada Ligumsl&dzdja Puse atsavina aktivus, kas pieder
uzzgmumam, kurg dibinats vai izveidots saskaoi ar tis teritorija darbojo~os
likumdoganu un kurd akcijas pieder otras Ligumslddzajas Puses iegulditajiem,
tai jdnodrogina, lai 9A panta nosacijumi tiktu piemaroti tad! marA, kads
nepieciegams, lai garantatu savlaicigu, adekvitu un efektivu kompensiciju
izmaksu par ieguldijumiem tiem otras Ligumsladzdjas Puses ieguiditjiem, kas
ir go akciju ipa~nieki.
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6.PANTS
Pirvedumi

1. LIgumsIddzFjas Puses apinemas garant~t maksdjumu p~rvedumus, kas saistiti
ar icguldijumicm un pejnu. Pdrvedumi tiek izdariti brivi konvert~jamd val~tA
bez jebkAdiem ierobetojumiem un kavak~iem. Starp §ddiem parvedumiem, bet
ne ekskluzivi, minami:

(a) kapitals un papildlidzekji, kas nepieciehanii ieguldijumu uzturanai vai
palielin&ganai;

(b) perga, procenti, dividendes un citi tekogie ienikumi;

(c) aizdevumu pamatmaksajumi;

(d) autora honordra maksdjumi;

(e) iendkumi no ieguldijumu pardoganas vai likvidicijas;

(f) to fizisko personu atalgojums, kas attiecigas Ligumsladzejas Puses
teritorija veic darbu saistibi ar ieguldijumiem.

2. tis vienogands konteksta valitas kurss tiek noteikts atbilstogi pastAvogajam
komerckursam, kas ir spkak parveduma veiklanas diend, ja vien gaja jautdjumn
nepastsv ipaga vienogands.

7.PANTS
Aizvietoganas princips

1. Gadijum&, ja viena LIgumsldzja Puse vai tas pilnvarota iestAde saskaiA ar
garantiju, ko ta sniegusi attieciba uz ieguldijumiem, kuras iegulditas otras
Ligumslddzdjas Puses teritorijd, izdara maksajumus savas valsts iegulditAjiem,
mindtA otr& Ligumsladz~ja Puse apnemas atzit:

(a) visa veida ieguldit~ju tiesibu vai pretenziju nodoganu iepriek§ minetajai
Ligumsladzdjai Pusei vai tAs pilnvarotai iestadei vai nu saskaq! ar attiecigas
valsts likumdoganu, vai likumdoganai atbilstoga parveduma ietvaros, kA ari
to,
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(b) ka ieoriek§ minatajai Ligumsldzdjai Pusei vai tMs pilnvarotai iestAdei
saskai; ar aizvietoganas principu ir tiesibas p 'iemt go iegulditAju tiesibas
un celt pretenzijas, ka ari ta uz7iemas visas saistibas attiecibd uz go
ieguldijumu.

2. NodotAs ties-bas vai pretenzijas nedrikst parsniegt iegulditAja sikotnajds
tiestbas vai pretenzijas.

8.PANTS
Ieguldijumu stridu irtogana starp vienu LigumslIdz~ju Pusi un otras

LigumsIMdz~jas Puses ieguldit~ju

1. Ikviens strids, kas var izcelties starp vienas Ligums1dzejas Puses iegulditmju
un otru Ligumsl~dzju Pusi saist-iba ar ieguldijumiem, kas izdariti otras
LigumsIdzzjas Puses teritorijd, jdatrisina sarunu ce]a starp abdin stridd
iesaistitajdm Pusem.

2. Gadijumd, ja stridu starp vienas Ligumsladz~jas Puses iegulditAju un otru
Ligums1-dzju Pusi neizdodas Kada cel! atrisinat segu manegu laika,
ieguldItijam ir tiesibas iesniegt lietu izskatiganai vai nu

(a) Starptautiskajam ieguldijumu stridu kartoganas centram (ICSID) atbilstogi
attiecigajiem nosacijumiem, kas paredzati Konvencija par ieguldijunu stridu"
kartoganu starp valstim un citu valstu pilsoliiem, kas nodota paraksti.anai
Vagingtond, 1965.gada 18.martA, gadijumos, kad abas LigumslFdzajas Puses
pievienojugas minatajai Konvencijai, vai ari

(b) 9cirujtiesnesim vai starptautiskai ipagi sasauktai (ad hoc) Wirjtiesai, kas
nodibinata saskad ar ANO Starptautiskas tirdzniecibas noteikumu komitejas
(UNCITRAL) ,irdjtiesas noteikumiem. Stridd iesaistitajan Pusam ir tiesibas
rakstiska veida vienoties par izmaiAni §ajos noteikumos. cirjtiesas lamumi
ir galigi un saistoi abam stridA iesaistitajan Pusm.

9.PANTS
Stridu k~rtoana starp abim LigumsIdzFjim Pus~m

1. Stridi starp Ligumsdzjaim Pusem attieciba uz 9i Liguma interpretAciju vai
piemProganu tiek kArtoti draudziga celd, izmantojot diplomatiskos kanalus.
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2. Gadijuma, ja stridu neizdodas gdd celd nokdrtot segu maneu laika, pac
vienas Ligumslddzdjas Puses lfiguma lieta tiek nodota izskatanai grajtiesd
saskaqa ar 9i Liguma noteikumiem.

3. KatrR atseviga gadijuma ,lirjtiesas veidoganu nosaka sekojoga procedtlra.
DiVu m~neu laika p6c tam, kad iesniegts lagums par lietas izskatibanu
"!rjtiesd, katra Ligumsl~dz~ja Puse iecel vienu tiesas locekli. Abi ieceltie

tiesas locekji tad izraugis kddas tregas valsts pilsoni, kas pac abu
Llgumslddzdju Pu~u akcepta tiek iecelts par §cir jtiesas prieksdataju (turpmAk
dEvets par Priekgszd&tju). Priekgsdjs amatA jaiecel triju m~negu laika,
skaitot no abu parajo tiesas loceklu iecelganas bria.

4. Gadijuma, ja vajadzigds amatpersonas netiek ieceltas laika, kas minats Ma
Panta 3 .punkta, var Mogt Starptautiskds tiesas prezidentu iecelt mindts
arnatpersonas. Ja izradas, ka prezidents ir kadas Ligumsldzzjas Puses pilsonis
vai ja viQ§ citu iemeslu dd] nespj veikt mindto funkciju, logums iecelt minatas
amatpersonas tiek adresEts viceprezidentam. Ja ari viceprezidents ir kWdas
Ligumsladzajas Puses pilsonis vai ja vilg citu iemeslu del nespaj izpildit
mindto funkciju, iecelt mindtAs amatpersonas tiek logts tas Starptautiskas tiesas
loeeklis, kurg ieiem ndkamo hierarhijas pakapi un kuram nay nevienas
Ligumsldzjas Puses pilsonibas.

5. tfrEjtiesas lamums tiek piegemts ar balsu vairakumu. ads lmums ir
saistogs. Katra Ligumsl~dzja Puse apmaksa sava 'b4rjtiesnega izdevumus un
sedz savu dalu gg ijtiesas procesualo izmaksu. Priek~sadtija izdevumi un
prtjas izmaksas lidzigas da4as sedz abas Ligums1edz~jas Puses. Vienlaikus
gircjtiesai ir tiesibas pieemt 1Fmumu, ka viena no LfgumslIdzjAIn Pusem

segs lielku izdevumu dau, un gis Imums ir saistogs abim Ligumsadzjan
Pusam. Par tiesas procesualo kartibu lemj pati "irjtiesa.

IO.PANTS
Citu noteikumu un ipagu nosacijumu piem~roana

1. Gadijumos, kad uz izskatarno jautRjumnu attiecinuns gan is Ligums, gan
kids cits starptautisks ligums, kuru parakstijugas abas Ligumsl&Iz~jas Puses, gis
Lfgums nekAdA veida nekava abas LigumsI-dzjas Puses vai to iegulditajus,
kam pieder ieguldijumi otras LigumsdzPjas Puses teritorija, izmantot savA laba
noteikumus, kas ir labv8Iigaki konkrataja gadijuma.

2. Gadijuma, ja viena LigumsI~dz~ja Puse saskaqa ar tas likumdoganu vai
Ipa~im ligumsaistibarn paredz uz otras Ligums1dzajas Puses ieguldijumiem vai
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iegulditjiem attiecinat nosacijumus, kas ir labvPligaki par tiem, kurus paredz
gis LIgums, konkrataja gadijuma ir piemerojami tie nosacijumi, kas ir
Iabv6ligki.

l.PANTS
SI Liguma piem~rogana

Si1 UIgums attiecinrns uz ieguldijumiem, kurus vienas LigumslFedzajas Puses
tOlrtoiji saska~A ar tAs likumdoganu ieguldijugi otras Ligumsld&zjas Puses
IkWuldtiji Pi=s, kA ari pdc tarn, kad Kis Ligurns stjies speki, tabu tas nay
Pf Jarns ieguldijumu strida gadijurnos, ja gis strids izcalies, pirms stAjies
IPft Ms LIgums, nedz ari visa veida pretenzijam, ja tAs nokartotas, pirrns
icijies sP~kA gis Ligums.

12.PANTS
Liguma stggan is sp ki, termigg un izbeiggands

1. Katra LigumslPdzaja Puse rakstiski informa otru par visu tas likumdoand
paredzEto procedlru izpildi, kuras javeic, lai gis Ligums stAtos spk5. §is
Ligums stAjas sp-kl ar otra rakstiska paziqojuma sagemanas bridi.

2. ti Liguma darbibas terrni ir desrnit gadi, un tas autorntiski tiek
pagarinats uz turpmakajiem desmit gadus ilgiem termixrnem, ja vien gadu pirms
sakotndja vai jebkura sekojoM termija beigim kada no LigumsIAdzAjrni Pusam
rakstiski neinforma otru par savu nodomu lauzt go LIgumu.

3. Attieciba uz ieguldijumiem, kas izdaritas pirms i Liguma lauganas, ri
Ligurna noteikumi paliek spdkA uz desrnit gadus ilgu termiqu, ko skaita no
briia, kad gis Ligums tiek auzts.
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APLIECINOT IEPRIEKtMINETO, apakga parakstijugies pilnvarotie parstAvji
parakstijugi §o Ligumu.

Sastfdits divos eksemplaros , 199 g.
igauqu, latviegu un anglu valodd, un visi teksti ir vienlidz autentiski.

Gadijuma, ja rodas domstarpibas par 9i Liguma teksta interpretAciju, par pamatu
tiek pemts teksts anglu valoda.

Igaunijas Republikas Valdibas
varda:

Latvijas Republikas Valdibas
vtrda:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic

of Latvia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to
the present Agreement, stimulates the business initiatives in .this field and thus
further promotes economic co-operation and integration between the Baltic
countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in connection
with economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter and shall
include, in particular, though not exclusively:

/a/ movable and immovable property as well as any other property rights in
rem such as mortgages, liens, pledges, and similar rights;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of
participation in a company;

/c/ claims to money or to any performance having an economic value
associated with an investment;

'Came into force on 23 May 1996 by notification, in accordance with article 12.
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/d/ intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents,
industrial designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names
and goodwill associated with an investment;

/et any right conferred by laws or under contract and any licenses and
permits pursuant to law, including the concessions to search for, extract,
cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
character as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the
territory of the other Contracting Party.

/a/ The term "natural person" shall mean any natural person having the
nationality of either Contracting Party in accordance with its laws.

/b/ The term "legal person" shall mean with respect to either Contracting
Party, any entity incorporated or constituted in accordance with its laws.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes profits, interests, capital gains,
dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean the territory of a Contracting Party including
the territorial sea, as well as any maritime area beyond that where a Contracting
Party in conformity with international law exercises sovereign rights with regard to
the seabed and subsoil and the natural resources of such areas.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its
territory for investments of investors of the other Contracting Party and shall admit
such investments in accordance with its laws.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party.
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ARTICLE 3
National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and
not less favourable than that which it accords to investments and returns of its
own investors or to investments and returns of investors of any third State
whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investment, treatment which is fair and equitable and not less favourable
than that which it accords to its own investors or investors of any third State,
whichever is more favourable.

3. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not be construed so
as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the
former Contracting. Party by virtue of:

/a/ any customs union or free trade area or a monetary union or similar
international agreements leading to such unions or institutions or other forms
of regional co-operation to which either of the Contracting Party is or may
become a party;

/b/ any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation.

ARTICLE 4
Compensation for Losses

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer losses owing
to war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or
other similar events in the territory of the other Contracting Party, they shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be freely transferable in a freely
convertible currency without delay.
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2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the
territory of the other Contracting Party resulting from:

/at requisitioning of their property by its forces or authorities,

/b destruction of their property by its forces or authorities which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the losses
sustained during the period of the requisitioning or as a result of the destruction
of the property. Resulting payments shall be freely transferable in a freely
convertible currency without delay.

ARTICLE 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as " expropriation ") in the territory of the
other Contracting Party except for a public purpose. The expropriation shall be
carried out under due process of law, on a non-discriminatory basis and shall be
accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the
investment expropriated immediately before expropriation or before impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include
interest at a normal commercial rate from the date of expropriation, shall be made
without delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely
convertible currency.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of its case and of the valuation of its
investment in accordance with the principles set out in this Article.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in its territory, and in which
investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt,
adequate and effective compensation in respect of their investment to such
investors of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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ARTICLE 6
Transfers

1. The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to
investments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible
currency, without any restriction and delay. Such transfers shall include in
particular, though not exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

/b/ profits, interest, dividends and other current income;

/c/ funds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/e/ proceeds of sale or liquidation of the investment;

/f/ earnings of natural persons working in the territory of that Contracting
Party in connection with an investment.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the prevailing
commercial rates effective for the current transactions at the date of transfer, unless
otherwise agreed.

ARTICLE 7
Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction
in that country, of any right or claim by the investor to the former
Contracting Party or its designated agency, as well as,

Ib/ that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that
investor and shall assume the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of
the investor.

Vol. 1987, 1-33990



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

ARTICLE 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and

an Investor of the Other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment on the territory of
that other Contracting Party shall be subject to negotiations between the parties in
dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party can not be thus settled within a period of six months, the
investor shall be entitled to submit the case either to:

/a/ the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID)
having regard to the applicable provisions of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States opened for signature at Washington D.C. on 18 March 1965,1 in the
event both Contracting Parties shall have become a party to this
Convention; or

/b/ an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law 2 (UNCITRAL). The parties to the dispute may agree in writing
to modify these Rules. The arbitral awards shall be final and binding on
both parties to the dispute.

ARTICLE 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled amicably through diplomatic
channels.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the request
of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of this Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
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3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two
members shall then select a national of a third State who on approval of the two
Contracting Parties shall be appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter
referred to as the "Chairman"). The Chairman shall be appointed within three
months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, a request may be made to the President of the
International Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a
national of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
appointments. If the Vice-President also happens to be a national of either
Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
arbitrator and its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the both
Contracting Parties. The Arbitral Tribunal may, however, decide that a higher
proportion of the costs shall be borne by one of the two Contracting Parties and
this award shall be binding on both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall
determine its own procedure.

ARTICLE 10
Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by
another international agreement to which both Contracting Parties are parties,
nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its
investors who own investments in the territory of the other Contracting Party from
taking advantage of whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investments of
investors of the other Contracting Party in accordance with its laws or other
specific provisions of contract is more favourable than that accorded by this
Agreement, the mcre favourable shall be accorded.
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ARTICLE 11

Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply tq investments made in the territory of one of the
Contracting Parties in accordance with its laws by investors of the other
Contracting Party prior to as well as after the entry into force of this Agreement,
but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
claim which was settled before its entry into force.

ARTICLE 12
Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of
the procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This
Agreement shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall
continue to be in force thereafter for further periods of ten years unless, one year
before the expiry of the initial or any subsequent periods, either Contracting Party
notifies the other in writing of its intention to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the
provisions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten
years from the date of termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto have signed
this Agreement.

Done in duplicate at _______, this _ _ day of F"4a2 M& , in

the Estonian, Latvian and English languages, all texts being equally a thentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

I Sim Kallas.

2 Valdis Birkavs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie (ci-apr~s : les << Parties contractantes >>);

D~sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int6rt mutuel des
deux pays,

Dans l'intention de cr6er et de maintenir des conditions favorables aux investis-
sements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments conform6ment au pr6sent Accord stimulent les initiatives industrielles et
commerciales dans ce domaine et favorisent des lors une coop6ration et une int6gra-
tion 6conomiques plus 6troites des pays baltes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D] FINITIONS

Aux fins du present Trait6:

1. Le terme << investissement >> comprend les avoirs de toute nature investis
dans le cadre d'activit6s 6conomiques par un investisseur d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment A la 16gislation de
celle-ci. I inclut notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de propri6t6
r6els tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements et droits similaires;

b) Les parts, actions et obligations d'entreprises ou toute autre forme de par-
ticipation au capital des soci6t6s;

c) Les cr6ances ou autres droits ou prestations ayant une valeur 6conomique
et qui sont associ6s A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et, notamment, les droits d'auteur, mar-
ques de commerce, brevets, modules industriels, proc6d6s techniques, savoir-faire,
secrets commerciaux, appellations commerciales et clientele associ6s A un investis-
sement;

e) Tout droit conf6r6 par la loi ou par contrat et toutes les autorisations accor-
d6es en application d'une loi, en ce compris les concessions relatives A la pros-
pection, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

I Entrd en vigueur le 23 mai 1996 par notification, conformdment A I'article 12.
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Aucune modification de la forme d'un investissement n'affecte son caract~re
d' investissement.

2. Le terme < investisseur s'entend de toute personne physique ou morale
qui investit sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) Le terme « personne physique > d6signe toute personne physique qui pos-
s~de la nationalitd de l'une des Parties contractantes conform6ment aux lois de
celle-ci.

b) Le terre << personne morale , s'agissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, d6signe toute entit6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation de
ladite Partie.

3. Le terme << revenu s'entend d'un montant provenant d'un investissement
et, en particulier mais non exclusivement, des b6n6fices, int6rets, plus-values, divi-
dendes, droits d'auteurs ou honoraires.

4. Le terme « territoire s'entend du territoire d'une Partie contractante, y
compris de sa mer territoriale et de toute zone maritime situ6e au-delA de celle-ci et
sur laquelle une Partie contractante exerce, conformdment au droit international,
des droits souverains pour ce qui est du fond matin, du sous-sol et des ressources
naturelles contenues dans ces zones.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Les Parties contractantes, sur leurs territoires respectifs, encouragent les
investissements faits par des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6ent des
conditions favorables A ces investissements et les acceptent conform6ment A leur
16gislation.

2. Les investissements effectu6s par les investisseurs de l'une ou l'autre Partie
contractante jouiront A tout moment, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
d'un traitement honnte et 6quitable ainsi que d'une protection et d'une s6curit6
entiires.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT
DE LA NATION LA PLUS FAVORISfE

1. Chacune des Parties contractantes accorde, sur son territoire, aux investis-
sements et aux recettes des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
honnete et 6quitable et qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements et aux recettes de ses propres investisseurs ou aux investissements
et aux recettes des investisseurs de tout autre Etat tiers, selon le traitement le plus
favorable.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, de l'entretien, de l'uti-
lisation, de la jouissance et de la liquidation de leur investissement, un traitement
honnte et 6quitable et qui nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
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propres investisseurs ou aux investisseurs de tout autre Etat tiers, selon le traite-
ment le plus favorable.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne peuvent s'in-
terpr6ter comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante tout traitement, pr6f6rence ou privilege que peut accorder
la premiere Pattie contractante en vertu :

a) De toute union douanibre, zone de libre-6change, union mon6taire, ou de
tout accord international similaire cr6ant de telles unions, institutions ou autres
formes de coop6ration r6gionale auxquelles l'une ou l'autre Partie contractante est
ou peut devenir partie;

b) De tout accord ou m6canisme international qui concerne entirement ou
principalement la fiscalit6.

Article 4

DtDOMMAGEMENT DES PERTES

1. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante
qui subissent, sur le territoire de I'autre Partie, des pertes du fait d'une guerre, d'un
conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national, d'une rdvolution, d'une insurrection,
d'une 6meute ou d'autres 6v6nements analogues b6n6ficient de la part de cette autre
Partie, s'agissant de restitution, d'indemnisation, de d6dommagement ou de tout
autre r~glement, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle
accorde A ses propres ressortissants ou aux ressortissants et aux entreprises de tout
pays tiers. Les paiements qui en d6coulent sont transf6rables librement et sans
retard dans une monnaie librement convertible.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs d'une des Parties contractantes qui, dans le cadre de l'un des 6v6ne-
ments vis6s audit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des pertes r6sultant :

a) De la r6quisition de leurs biens par les forces ou les autoritds de cette autre
Partie contractante,

b) De la destruction de leurs biens par lesdites forces ou autorit6s lorsque cette
destruction.n'est pas survenue dans le cadre d'un conflit arm6 ou que les besoins de
la situation ne l'exigeaient pas,
se voient accorder restitution ou dddommagement juste et suffisant pour les pertes
subies pendant la p6riode de rdquisition ou suite A la destruction desdits biens. Les
paiements qui en d6coulent sont transf6rables librement et sans retard dans une
monnaie librement convertible.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de l'une des Parties contractantes ne peuvent faire
l'objet, sur le territoire de I'autre Partie contractante, de mesures de nationalisation
ou d'expropriation ni de mesures d'effet 6quivalent (d6nomm6es ci-apr~s : << expro-
priation ), A moins qu'elles ne soient prises dans l'int6ret public. L'expropriation
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doit etre effectude dans le respect du droit et de maniire non discriminatoire, et atre
assortie de dispositions prdvoyant une indemnisation rapide, suffisante et effective.
Le montant de ladite indemnisation est 6gal A la valeur marchande de l'investisse-
ment expropri6 imm6diatement avant l'expropriation ou avant que l'expropriation
projetde ne soit de notori6t6 publique, la premiere date pr6valant. I1 comprend un
int6rt A un taux commercial normal courant A compter de la date de l'expropriation,
est vers6 sans retard, est effectivement r6alisable et librement transfdrable dans une
monnaie librement convertible.

2. L'investisseur victime de l'expropriation doit avoir le droit, en vertu de la
16gislation de la Partie contractante qui procide A l'expropriation, d'obtenir l'exa-
men de son cas et l'6valuation de son investissement par une autorit6 judiciaire ou
une autre instance ind6pendante de ladite Partie contractante conform6ment aux
principes d6finis au prdsent article.

3. . Si une Partie contractante exproprie les actifs d'une socitd enregistr6e
ou constitu6e conform6ment A la l6gislation en vigueur sur son territoire et dans
laquelle des investisseurs de l'autre Partie contractante possdent des participa-
tions, elle s'assure que les dispositions du pr6sent article sont appliqu6es de mani~re
A garantir un d6dommagement rapide, suffisant et effectif de l'investissement des
investisseurs de l'autre Partie contractante qui ddtiennent lesdites participations.

Article 6

TRANSFERTS

1. Les Parties contractantes garantissent le transfert des paiements li6s aux
investissements et aux recettes. Ceux-ci sont effectu6s sans restriction et sans retard
dans une monnaie librement convertible. Ces transferts comprennent en particulier
mais non exclusivement:

a) Le capital et les sommes suppl6mentaires n6cessaires A l'entretien ou A
l'expansion de l'investissement;

b) Les b6n6fices, int6r&s, dividendes et autres revenus courants;

c) Les fonds en remboursement d'emprunts;

d) Les droits d'auteur ou les honoraires;

e) Le produit de la liquidation ou de la vente de l'investissement;

f) Les r6mun6rations de personnes physiques travaillant sur le territoire de
cette Partie contractante dans le cadre d'un investissement.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change sont les taux commerciaux
effectifs applicables pour les transactions en cours A la date du transfert, sauf con-
vention contraire.

Article 7

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties ou un de ses organes effectue un paiement a ses propres
investisseurs en ex6cution d'une garantie qu'elle a accord6e au titre d'un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci reconnaft:
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a) Le transfert, en vertu de la loi ou d'une transaction juridique dans ce pays,
de tout droit ou cr6ance par l'investisseur A la premiere Partie contractante ou A son
organe d~sign6, et

b) Que la premiere Partie contractante ou son organe d6sign6 est en droit, par
subrogation, d'exercer les droits et d'exiger le paiement des cr6ances dudit investis-
seur et assumera les obligations lies A l'investissement.

2. Les droits ou cr6ances subrog6s n'exc6deront pas les droits ou cr6ances
originaux de l'investisseur.

Article 8

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend pouvant surgir entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement sur le terri-
toire de cette autre Partie fait l'objet de ndgociations entre les parties en litige.

2. Si un diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
I'autre Partie contractante ne peut 6tre ainsi r6gl6 dans le d6lai de six mois, l'inves-
tisseur a le droit d'en saisir :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI), compte tenu des dispositions applicables de ]a Convention pour
le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651, dans le
cas oii les deux Parties contractantes sont devenues parties A ladite Convention; ou

b) Un arbitre ou un tribunal arbitral ad hoc constitu6 aux termes du R~glement
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional (CNUDCI)2. Les parties au diffdrend peuvent convenir par 6crit de modifier
ce Riglement. Les sentences arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les
deux parties au diff6rend.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation et
l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s A l'amiable par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans le d6lai de six mois, il est soumis, sur
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral confor-
m6ment aux dispositions du present article.

3. Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: dans les
deux mois de la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties contrac-
tantes d6signe un membre du tribunal; ces deux membres choisissent ensuite un
ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'approbation des deux Parties contractantes,
est d6sign6 comme president du tribunal (ci-apr~s : le << President >>). Le President

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, trente-et-uni~me session, Suppliment n* 17

(A/31/17), p. 36.
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est d6sign6 dans le d6lai de trois mois A compter de la date de d6signation des deux
autres membres.

4. Si les d6signations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais 6nonc6s au
paragraphe 3 du pr6sent article, une demande visant A proc6der aux d6signations
peut 8tre adress6e au Pr6sident de la Cour internationale de Justice. Si celui-ci est un
ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante ou si, pour toute autre raison, il
n'est pas en mesure de s'acquitter de la tdche prdvue, le Vice-Pr6sident est invit6 A
proc6der aux d6signations. Si ce dernier est 6galement ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou est emp~ch6 de remplir cette fonction, le membre de la
Cour de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contrac-
tantes est invit6 A proc6der aux d6signations.

5. Le tribunal arbitral rend sa d6cision A la majorit6 des voix. Celle-ci est
contraignante. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais de son
propre arbitre ainsi que les frais de sa reprdsentation dans la proc6dure arbitrale; les
deux Parties contractantes supportent par parts 6gales les frais du Pr6sident ainsi
que les frais restants. I1 est toutefois loisible au tribunal de ddcider qu'une part plus
importante des frais incombera A l'une des Parties contractantes, et cette sentence a
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral arr&e sa
propre proc6dure.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES REGLES ET ENGAGEMENTS SPECIAUX

1. Si une question est r6gie A la fois par le pr6sent Accord et par un autre
accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, aucune dis-
position du pr6sent Accord ne fait obstacle A ce que l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou l'un de ses investisseurs qui poss~de des investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante tire parti des r gles les plus favorables dans
son cas.

2. Si le traitement qu'une des Parties contractantes r6serve, en vertu de ses
lois ou d'autres dispositions contractuelles sp6cifiques, aux investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante est plus favorable que celui accord6 par le
pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est accord6.

Article 11

APPLICABILITt DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectuds conform6ment A
ses lois sur le territoire de l'une des Parties contractantes par les investisseurs
de l'autre Partie contractante tant avant qu'apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Toutefois, il ne s'applique pas A tout diff6rend relatif A un investissement qui
a surgi ni A toute rdclamation qui a 6t6 rdgl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 12

ENTRE EN VIGUEUR, DURE ET DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre par 6crit de l'accom-
plissement des formalit6s requises par sa 1dgislation pour l'entr6e en vigueur du
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pr6sent Accord. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la seconde de ces
notifications.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans. Par
la suite, il demeurera en vigueur pour de nouvelles p6riodes de dix ans sauf si, un an
avant 1'expiration de la pdriode initiale ou de chacune des p6riodes suivantes, l'une
des Parties contractantes informe l'autre par 6crit de son intention de d6noncer
l'Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions de celui-ci demeureront en vigueur pendant une
p6riode de dix ans A compter de la date de ladite d6nonciation.

EN FOI DE QuoI, les signataires, A ce dflment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Vilnius le 7 f6vrier 1996, en langues estonienne,
lettonne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas d'interpr6tation divergente, le texte anglais 1'emportera.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Lettonie:

SIIM KALLAS VALDIS BIRKAS
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